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From P 2027

N

Towards a distant region with a mind that is near and warm,
Being here in Shazhou (= Dunhuang) towards the homeland,
In the Golden Land, the great teaching (of) Enlightenment,
In the Jeweled land, of the city of Savamkha,..........

Father Sau Sanira, when he was born,

(It was) In Thizkhi (= Tongqging), the 6th regnal year, the good
time.

Think of (my) parents with sincere respect.

When he (Father) served the deva Buddhas (with) sincere
service,

They (my parents?) gave great gifts in birth after birth, .....
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From P 4649

| only belong to the master, (1), who do not see your face.
You deigned to reside in the wilderness,
who did not send me one letter.

You deigned to say that: “for two years,

you will go without a husband”.
Here until now | went without a husband.
The master has held his heart elsewhere.
That is not my fault here.
In (my) own heart (there is that) knowledge.
Without him the road extended here.
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Sims-Williams, Hamilton (1990)

E2.4 pyrkym semble représenter bergim, variante de bergiim «ce que j'ai a donner,
(marchandise) dont je suis redevable, chose due par moi, ma dette», voir Hamilton 1986,
pp. 145-146. Ici «j’ai obtenu mes cing dettes» est vraisemblablement a entendre comme

«j’ai acquis ou contracté mes cing dettes».
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